· Paula Soto Gallardo
	· Freelance Technical Translator/Interpreter
English/French/Spanish


	· 


	OBJECTIVE
	Technical freelance translator with a passion for technology. Seeking freelance assignments ideally in the areas of Economy and finance, Software, Tech-Engineering, patents, Medical, Marketing, Environment.



	
	Career Level:
	Mid Career (10+ years of experience)


	
	Date of Availability:
	Immediately


	LOCATION
	Current address:
	2 Northpoint Close, 
Sutton, Surrey
SM1 3SQ

	
	Email:
	paula.greyling@gmail.com

	
	Phone:
Mobile:
	+44 02082968726

	
	Skype:

	paula.greyling

	
	Web:
	http://www.proz.com/translator/32327

	
	Sample Translations
	Please see my ProZ profile


	WORK EXPERIENCE
	December 2002/January2012


	
	Freelance Translator: 
IT-Engineering–Software-Medical-Travel and Living
I have successfully worked as a freelance technical translator and proofreader for the last 10 years, with clients from all over the world.
My main direct clients are translation agencies. My areas of specialization are Software Localization, Engineering, Medical and Business.
You will find below a list of the agencies with which I have worked the most and some specific key projects. 
Main projects – clients 
e2f translations, inc.
Software manuals (virtualization and medical equipment)
Medical questionnaires
iCentech Limited
Gaming – Casino – slot machines
Personal Translators (Canada)
Technical,  Engineering, Software
IntelliBook: Biometrics data management software
Abbot: E-learning course materials, Finance and HR
GT Solar – control software for manufacturing systems
GE – Fire panels –embedded applications
Sonatrach (Oil and Gas) – (+60.000 words)
Flexco (Mining – conveyor belts and maintenance) (30.000 words)
Hyundai Heavy Industries Co.,Ltd. (Military vessels specifications) (35.000 words)
Kyong Dong (Construction –Engineering) 
Shipbuilding –Technical Offers – en/fr – Major Navy vessels (Hyundai) (60.000 words)
Highway Construction and Maintenance technical offer (Canada NA30) (40.0000 words)
Syntax (Spain-France)
SAP Guides – Online translation projects using Citrix terminal emulator and Trados. Logistics and HR Modules.
Thomson
Melchior Studio (Italy)
Medical Translations – Hematology, Oncology, immunology
Tourism and Fashion – Travel and Living
IT- Medical Software
Medical Translations – Software and Corporate communication
ASH magazine.
ASCO Conference: articles for the ASCO Daily News 
Drug manuals 
Varian Software (medical equipment) (ongoing)
Vizioncore: software documentation and help files
PP Management fundamentals
North Face Catalogue
One and Only Resorts Brochures, Mailings and Website
Molex catalogues (Manufacturing equipment)
Deltalangue (France)
Translating User Guides and manuals for Human Resources Applications (Oracle- PeopleSoft) Canadian French.
CAT tools: Trados tag-editor and Idiom Worldserver Desktop Workbench.
Cicero Translations (UK)
Translation of Reuters Finance, Industry and Retail reports for a financial database company.
Whisper Audio (UK)
Medical animations : medical animations for Surgeon Training, Patient Training, Product development/promotion
Vita Brevis Language (South Africa)
Finance –Economy - Financial performance and Accountability
For the Office of the Auditor General -South Africa.
Legal agreements, quotes and service offers.
White papers. en/fr
TechTrans (UK)
Shipbuilding – Technical offers and documentation, en/fr, es/fr. Research vessels and yachts.
Wolfestone Translations (ongoing) (UK)
Tech and engineering en/es es/fr
Formal quotes, General Agreements,
Industrial bulk fluids, Aerosols, Lubricants 
Oil and Gas; extraction equipments, pipelines, services (24.000 words)
Prospection reports.
Industrial catalogues.
ChileServe (ongoing) (Chile)
Software
Mercatus – Poultry Farmer 
Mercatus - Aqua Farmer (Livestock management software)
Software localization and help files for Kornitop a desktop management utility in English, French and Spanish.
Localization of custom software applications and utilities for ChileServe clients.
Martec Gmbh, Frankfurt Germany (ongoing client)
Medical, Chemistry, Electronic manuals. Translation and proof reading of online surveys, web content and various documents for Pfizer, Rohm und Haas, Baxter and Sharp, DuPont... en/es, fr/es
Berlucas Translations (Canada)
Tech and Engineering
Software controllers and guidance systems.
Power generation, coal boilers
Diesel locomotives; engines and monitoring software
Fillux AG (ongoing) (Germany)
Machine tool; equipment presentation. English to French.
Schaudin, Frankfurt Germany
Software. Translation of localization software RC-WinTrans into French.
Portum AG, Frankfurt Germany, a leading supplier of strategic sourcing solutions in Europe.
Software, web localization; GUI, system messages, help files. Creation of localization tables for their main auction applications. 


	
	September 1998/November 2002


	
	September 2000/ November 2002
LinguaFranca SA
Interpreter/ Translator (eng/Spanish/eng) for a software company in Santiago, Chile.
Originally employed as an interpreter for client facing meetings I moved into the area of software translation, and technical writing. 
From the end of 2000 my work was done from a remote location (South Africa, Switzerland).
In this position I acquired a keen interest for software and computer-related technologies and started teaching myself html, CSS, and learning about localization and CAT tools.
Software and web localization projects in Chile and South Africa.
September 1998/August-2000
Rugby.365.com
In house translator for an international sport website in the following language pairs: eng/fr, eng/spa, fr/eng, es/eng.
Translating mainly rugby and football articles. 


	   
	September 1990/August 1997


	
	September 1995/August-1997
Commercial manager Lumex
French company in Santiago specialized in illumination.
In charge of a team of three, sales and marketing.
Stopped working for family reasons.
1. September 1990/August-1995
Freelance Translator, proofreader, language tutor
As a student did freelance jobs translating Science Papers in the fields of Biology and Geology.
Proof reading and editing Memoirs and Papers for foreign students.
French language tutor for foreign students.



	September 1989/July 1994

	Bachelor’s Degree

	1993-94: University of Montpellier, France 
Licence Geographie,  équivalent Masters 
1989-93: University of Montpellier
DEUG equivalent HND, History and Geography
DEUG equivalent HND, Economics
1989:    Académie Paris-Versailles
Baccalauréat B series: equivalent ‘A’ level in Economics, Maths, French, History, Geography
Lycée Français de Madrid, Spain (High School, French)
International School, Maputo, Mozambique (Primary and High School-English and French)

My course of study provided me with a solid cultural background, developed research abilities and a sense of methodology. It also gave me the opportunity to develop my writing skills. 


	Skill Name


	
	
	
	
	

	
	Bilingual Fr/Es
	Expert
	Currently used
	Native

	
	English
	Expert
	
	14 years

	
	Translation
	Expert
	Currently used
	8 years

	
	Writing
	Intermediate
	Currently used
	2 years

	
	Editing
	Expert
	Currently used
	10 years

	
	Terminology Research
	Expert
	Currently used
	6years

	
	Ms Word
	Expert
	Currently used
	7 years

	
	Excel + PowerPoint
	Intermediate
	Currently used
	5 years


	
	SDL Trados 
	Expert
	Currently used
	5years

	
	FrontPage
	Intermediate
	Currently used
	2 years

	
	Korzh Localizer for Delphi
	Intermediate
	Currently used
	2 years

	
	Worfast
	Intermediate
	
	6 months

	ADDITIONAL INFORMATION
	In my free time I design small website projects for NGOs, educational organizations and family.

	
	
	




